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HEINRICH MANN. 

Annak a művészeti és irodalmi terjesz-
kedésnek, amellyel a német képesség, 

buzgalom és kulturáltság fonódik bele a 
magyar Ízlésbe, igen sok megnyilatkozására 
mutathatunk reá. A modern magyar literatura 
teljes készséggel sorakozott a tudásnak és a 
fiatal eszmék bátor hirdetésének ragyogó 
aulájába, ahonnét „Jungdeutschland" hirdette 
az igéket az új ember idegeiben és érzékei-
ben forró lázak álmait és költészetét. A nemi 
élet nagy forradalma, amelyből a francia esprit 
sikamlós bohózatokat, graciózus regényeket és 
novellákat szőtt a német irodalom súlyos tudású 
professzorainak tolmácsolásában, dörgő szó-
noklatok formájában szinte uralja a fiatalság 
kegyeletét és mig egy Armande Silvestre vagy 
Calulle Mendes mese az érzékeket kissé 
csiklandozva gyorsan suhant el, mint egy a 
körúton siető midinette szoknyája alól kivil-
lanó csipke darab, addig a Frank Wedekind 
vizsgálódásai a nemek világában és Marié 
Madeleine erotikus lirája szinte revelációként 
hatott a fiatal magyar irónemzedékre. A német 
minta irányítja napjaink magyar szépirodal-
mát, „könyvek között" sápadnak meg littera-
toraink, hogy kifejezésre juttassák azt a sok 
művészi hangulatot, amelyet a nagy város és 
a német könyvek belőlük kiváltottak. 

Arthur Schnitzler finom artisztikus megfigye-
lései és pontos kíméletlen emberrajza, már 
hatását érezteté Bíró Lajos műveiben és Peter 
Altenberg impresszionizmusa hűségesen vissz-
hangozik a Nyugat hasábjain, csak tempera-
mentum, vad lelket mámorító, színpompát va-
rázsoló tüzes hangok nem jelentkeztek az új 
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német parnasszuson addig, mig Albert Langen 
a legirodalmibb kiadó kereső útján Heinrich 
Mannra nem bukkant. Lendületes újságírók a 
pamflet határán járó éles nyelvű krónikásai 
a pillanatnak sokan vannak a német redakciók-
ban, Max Harden gyilkos élénkséggel ostro-
molja a Potsdami kastély zseniális lakosának 
tiranikus túlkapásait, Ludwig Thoma a szatíra 
minden ötleterejével korbácsol ja a „Centrum" 
reakciós szellemét, Hermann Bahr a Wiener 
Blut egész könnyedségével védelmezi a mű-
vészet szabadságát a cenzúra orvtámadásai-
val szemben, Kari Kraus dühtől tajtékzó száj-
jal szórja átkait a hivatalos erkölcsrendészet 
és a hazug társadalmi morál bűneire, de ezek-
nek a tendenciáknak szolgáló propagativ Írá-
soknak a szenvedelme nem az igazi tempe-
ramentumnak, hanem a mesterségesen élesre 
fordított irásrutinnak az eredménye. Regényt 
és novellát, amelyekben egy szines világokat 
átölelő művésziélek mámoros zenéje lüktet 
Heinrich Mann a „Göttinen" és „Die kleine 
Stadt" szerzője irta. 

Nem a német művész psichéje jelentkezik 
benne. A német képesség, határozott program-
mok, előre körvonalozolt célok, szépen, be-
csületesen bejelentett tételek megerősí tése és 
terjesztése érdekében tud szines, harsogó és 
szertelen lenni, de mámorossá válni egy bizony-
talan, el nem határolt, végtelenbe tekintő szép-
ség oltár ihletétől, amelyet nem emberek fa-
ragtak ki kőből, márványból és nem ötvösök 
művészete ékesített arannyal, elefántcsonttal 
és ékkővekkel, hanem a képzelet lázas, szá-
guldó ereje álmodott végig, a latin eszme 
tüzétől átjárt déli fajok voltak eddig igazán 
képesek. 

Theodor Hoffmann szintén adott a fantázia 
önkívületében született történeteket, amelyek-
ben vértől, mámortól, beteg költészettől átjárt 
lelkek száguldnak, de a romantikus korszak 

808 



ezen nagy német mesemondója óta a germán 
költészet nem bontakozott ki többé professzo-
ros talárjából, mig Heinrich Mann meg nem 
irta a Die Gottinnen-t az asszony nagy hős-
költeményét prózában, amelynél merészebben, 
szabadabban művész fantázia még soha sem 
szárnyalt és amelynél helyesebben még senki 
sem mutatta be a nő érzelmi és érzéki életé-
nek fejlődési, virulási és elfajulási korszakait. 
Heinrich Mann regényének Assy hercegnője 
három periódusát állítja elénk az asszony 
életének, amikor sejtelmes, misztikus titkok 
borulnak a fiatal nőlélekre és a férfivágyak vad 
támadásai mint áthaflan páncélról verődnek 
vissza róla, ez Diana, aki holdsütetes északá-
kon nőiességének hideg glóriájától övezve 
halad nesztelenül az uton, melyen szenvedé-
lyek és bűnök vészes sikoltásai törnek feléje, 
de őt nem érik el. Majd alakot változtat, Mi-
nerva lesz a nagy bálvány aki magához szivja 
az emberi elme nagy héroszainak tudás kincs-
tárát a művészet isteni gyermekeinek alko-
tásait. Egy csarnokot építtet a maga számára 
a legtisztább márványból, a falait a korszak 
legnagyobb piktorfantasztájának freskói díszí-
tik és ünnepélyein a lázas ihlet leggazdagabb 
pillanataiban született pásztorjátékokat adnak 
elő a legforróbb színésztehetségek és Minerva 
mindent elsajátít, minden szépséget és tudást 
magába lehel. Aztán harmadik és utolsó for-
májában magára öltve a szépségnek, az illat-
nak, az aranynak és a kéjnek minden bűbáját, 
Vénuszként áll előttünk mint a kegyetlen férfit 
ölő asszonyiság bűbájos démona, aki szerel-
met követel és birtokba veszi nemének vad 
éhségével az érzéki gyönyörök kéjforrásait. 
Lihegő, falánk, tomboló életörömmel üríti ki 
a csókserlegeket és nem ismerve fáradtságot, 
szemérmet, járja a szerelem haláltáncát mig 
csak el nem bágyad szemeinek fénye és 
össze nem roncsolódik kegyetlen ölelések 
vészes tornáiban, a testének rugalmas érzéki 
ereje és szépsége és aztán Vénusz a sok 
szerelmek fertőjében összemorzsolódva eltá-
vozik az életből. 

Ez a könyv sápadt váza. A renaissanc mű-
vészetének vérpárás ragyogása ömlik el Hein-
rich Mann leírásain. A hangoknak, a színek-
nek, illatoknak, a sóhajoknak, hörgéseknek, 
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bűnöknek egész csodás orchestere fejeződik 
ki ebben a felséges, ebben a veszedelmes 
könyvben, amelyet ne olvassanak a fiatal 
érzékek, tavasz fuvalmától reszketők, hanem 
akik már tűi vannak a szenvedélyek nyarán 
és kissé megzilálva a csókos lázaktól, a meg-
értés és belátás finom rezignációjával nézik 
az élet és a művészet megnyilatkozásait. 
Ennek az ezerlapos könyvnek minden feje-
zete, minden sora az érzékek extázisában 
született, nincsenek benne tárgyilagos meg-
állapítások, hanem dühbe, kéjbe, szerelembe 
és gyilkoló haragba borult embereknek sikol-
tásai, nyögései és himnuszai a stilus olyan 
pazar pompájával kifejezve, amelyet eddig 
csak Gabriele d'Annuncio műveiben talál-
tunk. 

A másik könyv, mely Heinrich Mann regény-
írói pályájának jelentős állomása a „Die kleine 
Stadt" szatirikus tendenciájú vádirat a vidék 
képmutató, brutális, őszinteségtelen erkölcse 
ellen, amely a prudéria darócába burkolózva 
a legcsúfabb szenvedélyeknek válik rabszol-
gájává. 

Az egész regény tartalma, hogy egy olasz 
kis városba, amelynek fejlődését a klerikaliz-
mus fekete taláros bilincsei akadályozzák, a 
radikális községi párt agitációja folytán egy 
operatársulat érkezik és az ő cifra, könnyű 
tónusú és dogmátlanabb felfogású népével 
pár hétig színt, hangulatot és vágyakat hoz a 
lomha, sűrű vérű lakosságba. Ennyi az egész, 
de e kis jelentéktelen történés csodás tar-
talmú és gazdagságú körképét adja a kis 
városnak. Őszinteségben, néhol karrikaturába 
csapó kritikában, amely szatirikus erőben, 
Rabelaise keserű iróniájának színvonalára 
emelkedik, excellál Heinrich Mann ezen könyve. 

Az egész regény színtere és tónusa olasz 
levegőt és olasz erkölcsöket áraszt, ennek a 
staggioneskedő, pathetikus, k issé ízléstelen, 
de csupa melódia fajtának olyan teljes repro-
dukciója, az olasz miliőbe való áthelyezkedés-
nek olyan virtuozitása nyilatkozik meg benne, 
amelyet idegen fajtabeli művésztől el se kép-
zelhetnénk. Stendhal és Balsac is megittasult 
az olasz városok és asszonyok varázsától 
de olyan teljes mértékben nem szivta egyi-
kök se magába azok karakterét mint Hein-
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rich Mann, kit az új német irodalom egyik 
legerősebb és feltétlenül legartisztikusabb 
művészének tartok. 

BÁRÓ MÁRCIUS. Irta Molnár Ferenc. Magyar 
Könyvtár. 

Molnár Ferenc novelláinak új gyűjteményére 
az úgynevezett hivatalos kritika reá hal-

mozza azokat az obligát dicsérő jelzőket, 
amely önérzetes irónak keservesebb lehet a 
bántásnál. A Báró Március többet érdemel. 
Molnár Ferenc a hétköznapi jelenségek leg-
élesebb szemű megfigyelője itt a fantázia 
szines palást jába burkolva tekint a földre, 
nem tudással, logikával és cinizmussal, hanem 
színekkel harcol, pittoreszk valőrökkel. 

Eddig csak a valóságok és a lehetőségek 
országútján láttuk szabad napsütésbe von-
szolva alakjait. A báró Március fantasztikus 
hősei már az elképzelések lovagvárában mo-
zognak. A többi történetei a kötetnek különö-
sen a Cukrász a trónuson, szintén a fantázia 
aranysisakjával vannak övezve, szépítve, mé-
lyítve és kifejezve a dikció, azzal a mindenre 
reagáló ideges hajlékonyságával, amire iro-
dalmunkban csak Molnár Ferenc képes. 

H. B. 
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DR. BARNA JÁNOS: REVICZKY GYULA VAL-
LÁSOS KÖLTÉSZETE. 

Az esztétikusnak mindenesetre nagy tudásu 
embernek kell lenni, de ha nincs e tudás 

mellé még melegen érző szíve is, akkor jó 
esztétikus, szerintem nem lehet. 

Dr. B a r n a J ános szerencsésen egyesíti 
magában e két kelléket. Utazott, látott tanár-
ember, aki azonban a tudását, látását szemén 
keresztül a szívébe összpontosít ja s csak 
ennek meleg kohójából kerülnek ki gondo-
atai fekete betűkbe kalapálva. 

Spanyol fordításait ismerjük. A spanyol 
irodalomnak Kőrösy Albin piarista tanáron 
kivül talán az egyetlen hivatott magyar hir-
detője. 

Esztétikai dolgozatai épen a Kultura hasáb-
jain hódították meg a magyar olvasó publi-
kumot. 

Ez a könyve Reviczky Gyula vallásos köl-
tészetét tárgyalja. Reviczkyt a legnagyobb 
katholikus költővé avatva, ami nem új. 

És én nem is tartom e könyvét sikerültnek. 
Sem tehetségét, sem tudását nem érvényesít-
hette itt kellőleg Barna. Felekezeti gimnázium 
kiadásában jelent meg tanulmánya, tehát dog-
matikus szempontok szorították szűk térre 
az ő nagy tudását. 

Reviczkyt még ma sem méltányolták kellő-
leg. Még ma sem akadt kritikus, aki értékelni 
tudta volna az ö finom, előkelő poézisét. 

Barna könyvében sok melegséget és törek-
vést találunk, de csak kísérlet marad az igazi 
Reviczky bemutatása. 

Mert az igazi Reviczkyt nem római katho-
likus, sem izraelita vagy egyéb vallásos 
szempontból kell vitatni, hanem igenis tessék 
rámutatni arra a nagy úttörő munkára, amit 
Reviczky végzett az aranyjánososkodó és 
pétőfiskedő műszendéktől megrontott hat-
vanas, hetvenes évek irodalmában. 

És én hiszem is, hogy Barna J ános előbb-
utóbb meg fogja írni ezt a Reviczkyt I 

Mors cques . 
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